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HOE3IsA KEHHETA KOKA Y IIEPEKJIAJALIBKOMY ITPOEKTI IOPISA AHAPYXOBUYA

Cmammio npucesueHo uguenHI0 0cobausocmetl 6il0meoperHs noemuynoi inousioyansnocmi Kennema Koka y
nepexnadax FOpis Anopyxosuua. I1o0ibna po3eioka 3an06HIOE JAKYHU CYUACHO20 Nepekiado3Hascmeaa. Boua
Hayinena Ha po36y008y napaduemu NOCMKOLOHIAIbHUX CIY Ol ma POSWUPEHHS Oianaszony YKPAiHCbKO-
AMEPUKAHCHKUX JMepamypHux 36 S3Ki6. YKpaiHcoKuil MemanoemuyHutl npoeKm npoananizoeano 3 NO3uyitl
MYTMUMAMUEHO-6EKMOPHOL meopii noemuyno2o nepekiady. 3asnaueno, uwjo nepexnaou Opis Anopyxosuua
6cebiuno poskpusaioms meopuy cnaowurny Kennema Koka. JJominanmuum memooom peanizayii npoexmy €
eBPUCTUYHUTL MEMOO MeMAanoemuiHo20 OUCKYPCOMEOPEHHS.

MeTo10 IPONOHOBAHOT O TOCTIZKEHHSsI € BUBYECHHS NepeKiIaalbKoi peerntii TBopuoi cniaamuny Kennera Koka
y MeramoeTrdHoMy Tipoekti FOpist Anapyxouya. 3a JI. Komomiens, nepexiafanbKail MPOSKT — JOMiHAHTHO-
BEKTOpHA iHTeprpeTallis 3adikcoBaHoi y yaci ¥ MpocTopi 3HAKOBOI JaHOCTI BHXIIHOIO TEKCTY M CTBOpPEHHs Ha ii
OCHOBI METaTeKCTy — 3MIHHOI 3HAKOBOi JaHOCTi, IO HaOyBa€ CBOEl KOHLENTYaIbHO-ECTETHYHOI IIUTICHOCTI B
IHTEpIPETATUBHIHN €HOCTI MepeKIaIaIbKol CTpaTerii, sika BKIItoJae B cede: 1) BUOIp TEKCTy Wis nepekiay; 2) ioro
aHAIITUYHE YWTAHHS; 3) BHPOOJEHHs MeTomy mepekiany [1: 12]. AkTyanbHicTh momidHOI po3Biaku momsrae y
3aIllOBHEHHI JIAKyH CY4aCHOTO IIepeKiIaJI03HaBCTBA depe3 po30yAoBY IMapajurMy TTOCTKOJOHIAIBHHUX CTYHIiH Ta y
PO3LIMpEHH] Jiana3oHy YKpaiHChKO-aMEpPHKaHCHKUX JHTepaTypHHX 3B’s3kiB. HaykoBuit mopobok JI. Benyri,
P. 3opiBuak, JI. Koiomienn, B. Kapabana, B. Komrinopa, M. Hosukoroi, O. I'aitniuepy, JI. Pobincona, M. Poys,
C. Baccuerr, b. Paddena, JIx. Craitnepa, J[x. Tayc, JIx. Tommca, A.Jlederpa, FO. Haiinu, A. Hoiibepra,
I1. Hetomapka, O. Uepenneuenka, E. ETkiHza Ta iH. € METOIOIOTIYHO I[IHHKM JUTS 3MIHCHEHHS HAIIIOTO JOCITIPKCHHS.

Kenner Kok (1925-2002) — "naiikymenHimmii cepiioznuii noer Crionydenux Illtaris", npamaTypr, BUKIaaad,
skuii pazom 3 J[xoHom EmbGepi Ta ®@penkom O’T'aporo BXomuB g0 HedopMmaibHOro yrpymyBaHHs Heto-
MopkchKoi Koy moetiB, mo yrsopuacst y 50-ux pokax XX cromirrsa. "Le yac, KON Ha KOHY 3’SBIISETHCS
HOBE TIOKOJIHHSI MHUTIIB (T. 3B. HOGUI asanzapod), Yac PaavKalbHOIO OHOBJIEHHS MHUCTEIBKHX (opM i 3aco0iB.
3pemroro, 1€ Yac, KoM aMepUKaHChKE MHUCTENTBO, MEPeAyCiM, Bi3yaJbHE 1 MOETHYHE, M030YBAE€ThCS MEBHOL
MIPOBIHINIHHOCTI, TPUCOPOMIICHOI BTOPHUHHOCTI IIOAO aBaHrapaHOi €BpOnH, BOHO POOUTHCS CaMOJOCTaTHIM 1
TIOYMHAE 3 BIACHUX PECYpPCiB (POPMYyBaTH MUCTEIbKI CTHIII, Te€ii Ta HAIPSIMH, YMOBHO Ka)Xy4H, TUKTYBaTH ceOe
cBiTOBi (...). Lle yac, konu AMepuKa 3HOBY CTajla IPEAMETOM BJIACHOI Toesii [2: 12].

Tepmin "Hero-Mopkcbka mikona" OyB yBeIEHHH y JiTepaTypo3HaBuuii 00ir JloHanbaoM AJlaHOM B aHTOJIOTIT
"HoBa amepukanchka moe3ist 1945-1960" [3]. TloeriB i€l mikonu BHpI3HsIA CYCIIbHA HE3aaHTKOBAHICTB,
BiIKUJJaHHS IPHHIIMITIB BYEHOTO MOJIEPHICTCHKOT'0 aKaIeMI3My Ta CKENTUILIM3M ILOJIO 3/IaTHOCTI M0e3ii 3MIHUTH CBIT.

Kenner Kok, sx i xon Embepi Ta ®penk O’Tapa, BiAMOBUBCS BiJ IHTPOCIIEKTHBHOI 1MOE3ii TOro4acHoi
AMepHKH Ha KOpPHCTb I0€3ii IMOJIBEKTOPHOI Ta IMOJITEMAaTHYHOI, JPKEPEJIOM HATXHEHHs ISl SKOi CTaBaju
TIOZIOPOXKi, KHUBOMUC (CloppeartiaMm, abcTpakTHUE ekcrpecioHizM) Ta my3uka. Cam Kenner Kok 3a3HauaB, 110
ocoONMBHiA BIUIMB Ha Hhoro unHmwiIK Ilikacco, Makc EpHCT Ta iHIN XYJOXKHUKH, SKi MaJId MY)XXHICTh TBOPUTH
I0Ch IIIOKYIOYe, CHJIbHE, IpaMaTHuyHe, Ta, BoAHodac, mpekpacHe. Mysuka [[xona Keimka npoHukana B
iHTepMeaiaabHui mpoctip noesii Koka, BiIyHIOIOYHCH Y Hill CMUTHBICTIO BepOaJbHUX aKOpAiB, 0€3yMCTBOM
0o0pa3HUX KaJeHI, YMIHHSIM INPOMOBIISITH THIIEl0. HarxHeHHUI (paHIy3bKHMHU IOE€TaMHU-aBaHTapUCTaAMHU
(30ciona, ParimonzoMm Pyccenem), pocilicbkumMu — MasikoBcbkiM Ta [lacTepHakoM, aBCTpPIHCHKUM — Pinbke,
amepukaHchbkuM — Binbsimom Kapiocom Binbsmcom, kocmononit Kenner Kok cTBOopuB BiacHuMi ipOHIYHO-
JPUYHUHA BUMIp 10e3ii, B IHTEPTEKCTYyaNbHil mosiQoHii sikoi BuyBaroThcs roocu Apucrodana ta baiipona.

[oxni6Ho no dxona Embepi ta ®penka O’T'apu, Kener Kok 6aunTh MOBY SIK ITOJIOTHO, Ha MOBEPXHIO SIKOTO
JIATAI0Th CTpoKaTi apou oOpa3iB. [lepedyBaroun y MOTOII CBiIOMOCTI, BITAHOBYIOYH 3HAYYIIICTh KOXXHOI MUTI,
TIOET He JJ0OUpaEe CiIiB, HATOMICTb POOHMTH CJIOBO KEPMaHUYEM TBOPHOIO MPOIIECY.

Kok BupIi3HSBCS 3-TIOMIXK 1HIIMX IIOETIB OCOOJIMBHM XHCTOM JIO MOETH3alii OyJIeHHOro, YHHKAroud Oyb-
SKUX (POPMAJIBLHUX YU TEMAaTHYHHUX OOMEXKEHb. Y HOro aHTHi€papXi4HOMY CBITi JKyBaJbHAa T'YMKa 3HaXOJHUTHCS
Hernoaanik Bix E3pu IlaBHIma, a Ha3BH YIMOOJICHUX KHIDKOK IEPEILTITAIOTHCS 3 IMEHAMH NIPY3iB y pAAKaXx, JIe
HaeTbCcs TNpO YHIKAIBHICTH KOXKHOTO JOCBiAy, 3axBaT mepeOyBaHHS Ha BICTPI HATXHEHHS, INPHXOBaHI
MOXIIMBOCTI ~ BHIAJKy, IMIUIIIUTHICT  CBITY, CKOHJICHCOBAHICTh ICTMHM Yy KOXHIH  IpiOHHMIN.
ExcniepumenTaropctBo 00pa3Hoi komOiHaTtopuku TBopiB Koka, iHTeJeKTyanbHa IUIACTUYHICT, MOBHA
HEBHMYIICHICTh Ta HaBMHCHA HEBIIOPSIKOBAHICTh MOBJICHHS OMIOMAraloTh HOMY 3HAWTH HOBI KOMYHIKaTHUBHI
MOXIIMBOCTI JUTs Toe3il B3araii. [miocTuinio moera mpuTaMaHHe MOEIHAHHS TYMOpPY CIOPPEANICTIB 13 TEXHIKaMU
a0CTPaKTHOI'O EKCIPECiOHI3MY, IP03aiYHOr0 MOBJICHHS 13 METAIIOETUYHIM KOMEHTApEM JI0 TPOIECY HAMCAHHS
noesii. Moro psaku pscHiOTH Kamambypamu, Timep6oTaMH, eM(paTHYHHMHM KOHCTPYKIISMH, UHCICHHAME
noBTopaMu. JIipH4HUIA MOET-KapUKATYypHUCT KENKYE 3 aKaaeMi3My TpaIulidHOI moe3ii i mponoHye crocobu ii
OXKHMBIICHHS uepe3 yeMilKy unrada. Kok OyB nmepekoHaHU, 110 camMe iCHyBaHHS 10e3ii TOBHHHE IPUMYCHUTH Hac
3acMisTucsa. MoXIIMBO, uepes 1ie Aesiki KpuTHKH (30kpema Mapit MakAptyp), # noci He cripuiiMarots KeHnera
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Koka cepiio3Ho, BBakaroud Horo jumie kataiizaropoMm TBopyocti J[xona Embepi ta ®dpenka O’Tapu, a
XYAOKHIO IIHHICTh H10r0 TBOPIB HA3MBAIOTh CKOPOMHUHYIIIOIO.

[o3ask, 1o camoi cMepTi y moxwioMy Bimi Kok 3amumaBcst CIMHATISITUPIYHHAM FOHAKOM Hemapajli30BaHUM
CYMHIBaMH IIIOI0 HEOOXiTHOCTI BIACHOI CIIPaBH, KU y KOXKHOMY CIIOBi 3aK/IMKaB YHUTAYa HE AaCHMITFOBATHCS 3
yciM CKOPOMHUHYIIMM Ta TikapanymauM. J{as Koka moesist 6ys1a 3ac000M caMOBIOCKOHATICHHS Ta CAMOKPHUTHKH,
a KO)KHHUI TBIp BiH HAMaraBcs IMHCATH Tak, 00 TOW MpaBUB oMy "3a MEpEenyCcTKy A0 pato, KO HacTaHe Jac'.

Yac nacraB 6 ymHs 2002 poky, omHak TBopu Kennera Koka mpomoBKyIOTh CBOE OaraToBHMIpHE Pi3HOMOBHE
KuTTs. JIo YKpaiHCHKOI JHTEpaTypHOI MOJMICHCTEMH BOHHM TIOTPAIlIUIA 3aBJSKH MEPEKIANAIBKOMY POCKTY
IOpist AHnpyxoBUYa, MPEACTABICHOMY B aHTOJIOT 1] aMmeprKaHChkoi Toesii 1950-60-x pokiB. OCKUTBKY MepIIMM KPOKOM
JIO0 peatizalli METaloOeTHYHOrO MPOSKTY € BHOIP TEKCTIB JUIA IHIIIOMOBHOIO TIEPECOTBOPEHHS, BapTO 3a3HAYMTH, IIO
niepexstaau FOpist AHIpyxoBrYa BceOIMHO pO3KPHBAIOTH peTiepTyap MOeTHYHUX TiepeBTiieHs Kennera Koka.

Taxk, Kok-abcypauct, OTHAKOBO TIY3JIMBUH Y CBOEMY CTaBJICHHI K JI0 ce0e, TaK i IO yChOro CBITY, BUXOIUTH
Ha METaloeTUYHY clieHy 3 BipmeM "JIskyro". TTopiBHsAEMO mepiny ctpody opuriHany ta nepekiany: "Oh thank
you for giving me the chance / Of being ship’s doctor! I am sorry that I shall have to refuse — / But, you see, the
most I know of medicine is orange flowers / Titled in the evening light against a cashmere red / Inside which
breasts invent the laws of light / And of night, where cashmere moors itself across the sea. / And thank you for
giving me these quintuplets / To rear and make happy . . . My mind was on something else" [4]. — "O osxyio, 3a
Hadarny meni 3mo2y / Cmamu kopabenvhum nikapem! Bubaume wo myuty eiomosumucs — / Ane, snacme, npo
MeOUYUHy MeHi 6i0oMO Juuie me, wo opaHdicesi keimu / Y eeuipHbomy cimii npuisieaioms 00 KAwMipogol
mkanunu / ITio sixoro epyou iokpusaiome 3akonu ceimaa / I Houi, Oe YepBoHUL KauMIp Weapmyemvcs 6NONepex
mopsi. / 1 0axyio 3a naoanuss meni nio oniky n’simvox 6ausHiokie / Axum s mycue 6u 3abesneyumu waciuee
oumuncmao... Meni tiwnocsi npo dewjo inwe' [2: 70].

Iponis abcypay, SIKOIO MPOHH3aHHN YBECh MEpIIOTBip, Ao3Bonmuiaa HOpito AHIPYXOBHYY MOKOMIIOHEHTHO
MEePEHECTH HOro CeMaHTHYHE MEPEKHBO Ha IUIONIMHY YKPAiHCHKOI MOBH, CTBOPHBIIH TMEPEKIaj — J3epKajo
moetuuHoi inauBinyansHocTi Kennera Koka. 3a BUHATKOM TPaHCHO3UINT KOIBOPOIIO3HAYCHHS red / ueponuti 3
YETBEPTOr0 y INOCTUH pSAAOK Ta MOAYIANIi BUpasy make happy — sabesneuumu waciuse OUMUHCMEO,
BTOPHUHHHUN TEKCT CHMETPHYHO AyOI0e opuriHai. J[)KepenoleHTpUYHHIA METOM MepeKiany PO3KpPUBAETHC Y
TOYHOMY BIATBOpPEHHI rpadikd MEepHIOTBOPY — IOBXKHHHU PSIKIB Ta MyHKTyamii. OCKUIBKH PO3JIJIOBI 3HAKH Y
TBOopax Kennera Koka € mapkepamu JOridHUX may3 "Kpi3b siKi npocBepatroeTbes tuma", FOpiit AHApyxoBHY
HEXTY€ MPaBUJIaMH YKPATHCHKOI MOBH, KOMIOKOYH TPpadiKy HKEPETbHOTO TEKCTY.

Kok-kapukatypuct npeacrasicHuii y "Bapiarisx Ha Temy Binbsma Kapimoca Binmesmca". Iopisusiimo: "7
chopped down the house that you had been saving to live in next summer. /I am sorry, but it was morning, and I
had nothing to do / and its wooden beams were so inviting. 2. We laughed at the hollyhocks together / and then 1
sprayed them with lye. / Forgive me. I simply do not know what I am doing. 3. I gave away the money that you
had been saving to live on for the next ten years. / The man who asked for it was shabby / and the firm March
wind on the porch was so juicy and cold. 4. Last evening we went dancing and I broke your leg. / Forgive me. |
was clumsy and / I wanted you here in the wards, where I am the doctor!" [5]. — "A poszsanue nimuiii Oim,
Kynienuti moboio Ha saowjaddcenns. / Bubau, ye cmanocs eépanyi, s Hyoveysae 6e3 0ina, / a 1lo2o depes sHi
banku max cnokywanu. 2. Mu yoeox cmisiucs 6 manveax, / a mooi s nobpuskae va Hux xuciomorw. / I[lpooau.
Ilpocmo 5 it cam He 3uar, wo pobmo. 3. H 6id0ag yci epowii 3 MEOIX 3a0Waddicenb, AKUX MAL0 CIMAmMu Ha
Odecsamov nacmynnux pokis. / Qonosik, wo npocug ix y mene 6ys oboepmuil, / a wineHuil bepesnesuli eimep Ha
2anKy makuil 6oao2utl i sumuuil. 4. Murnynoi noui mu niuiu Ha manyi i s 31amas mooi nozy. / I[pobau. A maxuti
Hesepaba, i s/ Tak xomis, wob mu 6yra mym, y mxapui, de s npayioio aikapem' [2: 69-70].

AwnanizoBaHMi TIepeKiIa] € NPUKIAJAOM MOABIMHOI AepuBallii, OCKIIBKA CaM NEPUIOTBIp — BTOPUHHHUH IO
BigHOmEHHIO 10 Bipma Binbsima Kapmoca Binbsmca (1883-1963), omHoro 3 HaWBIUTMBOBIIIMX ITOETIiB-
aBanrapauctiB CIIA. JIOriuHO NPUIIYCTUTH HASBHICTH MEPJIOKYTHBHOI aCUMETPIi, 1[0 BUHUKAE MIX TEKCTaMHU
Kennera Koka Ta IOpis AngpyxoBuua, ajpke A yKpaiHCBKOIO 4MTaya, HE3HAHOMOro 3 TEPIIOID JAHKOO
JIepUBaLli{HOTO JIAHIIOXKKA, MIepeKIIajl BTpayae CBOIO IHTEPTEKCTYyalbHICTh. OiHaue, 5K 1 Y pO3TIITHYTOMY BUILE
MPUKIIAT, Tepekiagay 3aluliacThes BipHUM oOpaHiii cTpaTerii MOKOMIIOHEHTHOTO MEPECOTBOPEHHS OPUTIiHATY.
lonpaBna, momekyan IOpiit AHapyxoBHY BIsrae OeUIKETHO-O0XKEBUIBHOTO TEpOsl OpUTiHANY y TaMiBHY
COpOYKY TeHepalizalliii: chopped down — possanus, juicy — eonoeul, in the wards — y JiKapHi.

Kenner Kok, sk moerusatop OyaeHHOro, MeTaopH3aTop 3BHYHOIO, EKCIIEPUMEHTATOp Y Jaboparopii MOBH
Buctymae B aHronorii IOpiss AHapyxoBnya i3 tBopoM "Permanently” / "Ilepmanentno". IlopiBHseMO opuriHam Ta
niepexinan; "One day the Nouns were clustered in the street. / An Adjective walked by, with her dark beauty. / The
Nouns were struck, moved, changed. / The next day a Verb drove up, and created the Sentence. / (...)/ In the
springtime the Sentences and the Nouns lay silently on the grass. / A lonely Conjunction here and there would call,
"And! But!" / But the Adjective did not emerge. / As the adjective is lost in the sentence, / So I am lost in your eyes,
ears, nose, and throat — / You have enchanted me with a single kiss / Which can never be undone / Until the
destruction of language" [4]. — "O0noco Onsi Imennuxu 3 ropmunucs wa gynuyi. / 1063 nux iwos [puxmemnux, 6eco y
¢80l memuiil kpaci. / Imennuxu cmanu six ykonari, epaxceni, sminent. / Hazasmpa niokomunocs [iecnoso i cmeopuio
Peuenns. / (...)Hasecni Peuenns ma Imennuxu moguxu eunesxcysanucs y mpasi. / Camommuivt Cnomyunux mam i csim
eykae "TalAne!" / Ane Hpuxmemnux ne 3’s6na6cs. / Ax npuxmemnuk, wo 3azyouecs y peveni, / Tax i s 3a2ybuecs y
meoix ouax, syxax, Hoci i eopni — / Tu 3amopouuna mene eOunum noyinynkom / Hrxuil He modce bymu ckacosanuil /
Toxu mosa ne saznae decmpyxyii” [2: 69]. AHami3oBaHHMIA BipIl MPUCBSYCHHA CHHTAKCUCY JIFOICHKHX CTOCYHKIB. 3a
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Kennerom Kokom, nroqu, Haue cltoBa, yTBOPIOKOTH MPH 3YCTPidi CIIOBOCIIONYYEHHS Ta PEYEHHS, B SIKUX Kpaca cTaya
JIPYTOPSITHAM 4JICHOM, OJTHAK, 0€3 SIKOi BOHH 3aJIMIIAIOTHCS K HA/ITO TPOCTUMH, CAMOTHBO-HENIOIMPEHUMH. SIK 1 B
nionepeHiX nepeknagax Opii AHOpyxoBHY e BIpHTYN 3a rpadikoro HepioTBopy (MyHKTyarisl, HarCaHHs
MOBTOPIOBAHMX CIIIB 3 BEJIMKOI YW Mol JITEpPH, CTPO(IUHMI MAaTIOHOK), sSKa IBOTO pa3y CIyrye Ime i
nepcoHidikyrounM 3acodbom. OjHaue, yepe3 Omip IiHIIOMOBHOIO Marepialy BTPadeHO TPy CIIIB IEPIIOro psiaka
OpUTIHAITY, JIe JIECTIOBO cluster BYKMBAETHCA 1 K TpaMaTHYHUN TepMmiH. Takok y mepekniaji He BiATBOpEHi reHIepHi
MapKepH JHKepeIbHOro TekceTy, ae "[IprukMeTHUK" — )kiHo4oi crati. BincyTHicTh y MOBI IEBHOT TpaMaTHYHOI KaTeropii
PO3ILIMPIOE T1 JIEKCUKO-CEMaHTHYHI MOXKIIMBOCTI, SIKUMH 11ociyroByeThesi Kenner Kok. IMaHeHTHICTB KaTeropii poxy B
yKpaiHCBKil MOBi 3aBamwia IOpito AHOpyxoBHUy Tononaté el MibKMOBHUE Oap’ep. OnHade, HEMUHYYI BTpaTh
HaJIOTY)KYIOThCsl Y O€3MOMIIBHO BIATBOPEHii ocTaHHIN cTpodi Bipiia, je, K i y Outsiocti TBopiB Kennera Koxka,
3IIIHCHIOETHCSL PO3IIPO30PEHHS CKJIAHOTO HAIlIAPYBaHHsI MeTa(op MOMEpe/IHIX PSIIKIB.

[IpoBenenuii aHaii3 A03BOJISIE HAM 3pOOMTH BHCHOBOK PO CTEPEOCKOIIYHE PO3KPHUTTSI TBOPYOI CIIaANIMHU
Kennera Koka y mepexnmamanpkomy mpoekti FOpiss AHIpyxoBWYa, pealli3oBaHOIO B PYCIi €BPUCTHYHOTO
METaroeTHYHOro MuckMa, sike, 3a JI. Komomienp, € "mpomecoM JIiHIHHOIO CEMiOTHYHOTO JEKOIYBAaHHS TEKCTY
MIEpPIIOTBOPY, CIPSIMOBAHOTO HAa BiJTBOPEHHsSI 3HAUEHHS, NPHUYOMY CIOBO BHCTYIIA€ OCHOBHOIO OJMHHUIICIO
3HaveHHs..." [5: 194]. V mojanbimx JOCTIHKEHHSX MNEPCIEKTHBHUM BBAYKAEMO IIPOJIOBXKEHHS BHUBYEHHS
YKpalHCBKOi ~ TepeKiIaganbkoi  pelenuii TBOPIB  Cyd4acHHX aMEPHKAaHCBKMX TIO€TIB y  KOHTEKCTi
IHTEPIPETATUBHOTO ILTIOPAJII3MY IMOCTKOJIOHIAIBHUX CTYIIH.
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[monografiia] / L. V. Kolomiets'. — K. : Vydavnycho-poligraphichnyi tsentr "Kyivs'kyi universytet", 2004. — 522 s.

bl e

bl e

Martepian Haniimos 1o penakigi 10.02. 2012 p.

Ilepmunosa A. B. Il033usa Kennema Koka é nepesooueckom npoexme Opus Andpyxoeuua.

Cmambsi nocesuena uzyueHuo 0CObeHHOCmell 60CCO30aHUs NOIMUYecKol unousudyanvnocmu Kennema Koxa 6
nepesooax FOpus Anopyxosuua. Ilooobras paboma eocnonnsiem npodeinvl cogpemennoco nepesodoseoerus. OHa
Hayenena Ha pazsumue napaoueMvl ROCIKOJIOHUAILHBIX UCCICO08AHUL, A MAKJICe HA PACUUUPeHIUe OUanasona
VKPAUHCKO-AMEPUKAHCKUX TUMEPAMYPHBIX CE3ell. YKPAUHCKULL MemanoImuieckull npoeKm aHaiuzupyencs ¢
RO3UYULL MYTILMUMAMUBHO-6EKMOPHOL MeOPUU ROIMUUECKO20 nepesodd. Ymeepacoaemes, umo nepegoovt FOpus
AHopyxosuua écecmoponne packpuvisaiom meopueckoe Hacieoue Kennema Koka. Jomunupyrowum memooom
peanu3ayuu npoeKma AGNAeMcst IGPUCIULECKULL MemOoO MEMAanodmuiecko20 OUCKypC 00pazo8aHus.

Perminova A. V. Kenneth Koch's Poetry in the Translator's Project by Yurii Andrukhovych.

The article highlights the peculiarities of Kenneth Koch's poetic identity recreation in the translations by
Yurii Andrukhovych. The research fills the gap within the purview of the contemporary translation studies. It is
aimed at elaboration of postcolonial studies paradigm as well as extension of the scope of the Ukrainian-
American literary ties. The Ukrainian metapoetic project is analyzed in line with the interpretative-vector theory
of poetry translation. It is argued that the translations by Yurii Andrukhovych provide a comprehensive mastery
representation of Kenneth Koch's creative heritage. The prevailing method of the project's implementation is
heuristic method of metapoetic discourse generation.
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